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DEFINIÇÕES
Área sobrecarregada: Área sobrecarregada significa um Grupo de Quarteirões Censitários que está sujeito a um ônus ambiental injusto ou desigual existente ou a consequências relacionadas à saúde. O regulamento 980 CMR 15.00 identifica as Áreas Sobrecarregadas como aquelas que possuem uma pontuação no MassEnviroScreen (Pontuação do MES) igual ou superior a 75 (ou seja, igual ou superior ao 75º percentil, em todo o estado) ou uma renda familiar média anual de 65% ou menos da renda familiar média anual estadual.

Setores censitários: Os setores censitários são utilizados pelo Departamento do Censo dos Estados Unidos para coletar informações sobre as pessoas que vivem em todas as regiões do país. O país inteiro é dividido em setores censitários e, para cada setor, são fornecidas informações específicas sobre as pessoas que ali residem, incluindo informações sobre os idiomas falados.

Departamento ou DPU: Significa o Departamento de Serviços Públicos de Massachusetts.
Divisão: Significa um setor do Departamento que é responsável pela supervisão de uma função específica do Departamento.
Oficial de audiência: Significa um advogado designado pela Comissão,[footnoteRef:2] nos termos das Leis Gerais c. 25, § 4º, para presidir um processo do Departamento. [2:  O Departamento é supervisionado pela Comissão de Serviços Públicos de Massachusetts, composta por três membros indicados pelo Secretário da Secretaria Executiva de Energia e Assuntos Ambientais com a aprovação do Governador. O Secretário indica um dos Comissários como presidente. G.L. c. 25, § 2; consulte também www.mass.gov/guides/the-dpu-commission (última visita em 21 de abril de 2026).] 

Indivíduos com Proficiência Limitada em Inglês ou Indivíduos com LEP: Significa indivíduos que não falam inglês como idioma principal e que têm capacidade limitada de ler, falar, escrever ou entender inglês. Entre os indivíduos com LEP estão aqueles que são surdos e têm deficiência auditiva.
Interpretação: O ato de ouvir, compreender, analisar e processar uma comunicação falada em um idioma (idioma de origem) e, em seguida, traduzi-la fielmente[footnoteRef:3] de forma oral para outro idioma falado (idioma de destino), mantendo o mesmo significado. No caso de indivíduos com determinadas deficiências que afetam a comunicação, pode incluir a compreensão, a análise e o processamento de uma comunicação falada ou sinalizada no idioma de origem e a transmissão fiel dessas informações para um idioma de destino falado, legendado ou sinalizado, mantendo o mesmo significado. [3:  Interpretar de forma precisa e completa, sem acrescentar ou retirar o significado.] 

Acesso linguístico: Proporcionar aos indivíduos com LEP acesso significativo aos mesmos serviços oferecidos aos indivíduos que falam inglês.
Acesso significativo: Assistência linguística que resulta em comunicação precisa, oportuna e eficaz, sem custo para o indivíduo com LEP que precisa de assistência para eliminar barreiras de comunicação, como interpretação de língua de sinais, legendas em tempo real ou outra forma acessível de comunicação, nos termos do Título VI da Lei dos Direitos Civis de 1964, conforme emenda, Seção 504 da Lei de Reabilitação de 1973; da Lei de Discriminação por Idade de 1975, Título IX das Emendas Educacionais de 1972; e da Seção 13 das Emendas da Lei Federal de Controle de Poluição da Água de 1972 (coletivamente como as “leis federais de não discriminação”). Acesso significativo se refere ao acesso que não é significativamente atrasado, restrito ou inferior em comparação com programas ou atividades oferecidos a indivíduos com proficiência em inglês.
Tradução: O processo de conversão de um texto escrito de um idioma de origem em um texto escrito equivalente em um idioma de destino da forma mais completa e precisa possível, mantendo o estilo, o tom e a intenção do texto e considerando as diferenças de cultura e dialeto.
Documento vital: Significa um documento que contém informações essenciais para a obtenção de serviços ou para o conhecimento de direitos, ou que é exigido por lei.



DECLARAÇÃO DE MISSÃO
O Departamento de Serviços Públicos (“Departamento” ou “DPU”) é uma agência adjudicatória supervisionada por uma comissão composta por três membros. O Departamento é responsável pela supervisão das concessionárias de energia elétrica, gás natural e água de propriedade de investidores no estado de Massachusetts. Além disso, o Departamento é responsável pelo desenvolvimento de alternativas à regulamentação tradicional, pelo monitoramento da qualidade dos serviços, pela regulamentação da segurança de gasodutos e pela segurança do setor de transporte. 
A missão do DPU é garantir que os direitos dos consumidores sejam protegidos e que as empresas de serviços públicos forneçam o serviço mais confiável com o menor custo possível. O Departamento visa promover segurança, proteção, confiabilidade de serviço, acessibilidade, equidade e reduções de emissões de gases de efeito estufa.
I. INTRODUÇÃO
O Departamento desenvolveu e elaborou este Plano de Acesso Linguístico (Language Access Plan - LAP), que descreve os esforços contínuos realizados para fornecer serviços linguísticos a indivíduos com Proficiência Limitada em Inglês (Limited English Proficiency - LEP). O LAP está em conformidade com os requisitos do Decreto Executivo 615.[footnoteRef:4] [4:  Decreto Executivo nº 615, “Promoção do acesso a serviços e informações governamentais por meio da identificação e minimização das barreiras ao acesso linguístico”, (13 de setembro de 2023), disponível em https://www.mass.gov/executive-orders/no-615-promoting-access-to-government-services-and-information-by-identifying-and-minimizing-language-access-barriers.] 

Este plano também define as ações que nossa agência está tomando para garantir um acesso significativo a programas, serviços, atividades e materiais para todos os indivíduos com LEP.
O Departamento atende a uma população diversificada de várias idades e origens linguísticas, e seu trabalho tem um impacto em quase todas as pessoas do estado de Massachusetts. Os indivíduos podem se autodeclarar como tendo proficiência limitada em inglês (LEP).
II. OBJETIVO
O objetivo deste plano é garantir que os indivíduos com LEP tenham a oportunidade de um acesso significativo aos procedimentos, programas, serviços, atividades e materiais do Departamento.
O Departamento tem o compromisso de disponibilizar serviços aos indivíduos com LEP como parte de sua missão. O Departamento fará todos os esforços razoáveis para garantir um acesso significativo aos nossos serviços aos indivíduos com LEP.
Este LAP não cria novos serviços; em vez disso, confirma o compromisso de eliminar barreiras para que os indivíduos com LEP tenham acesso aos serviços existentes e garante que os funcionários da agência possam auxiliar esses indivíduos no acesso aos recursos. O Departamento fará todos os esforços razoáveis para fornecer assistência linguística de qualidade aos indivíduos com LEP de maneira justa e oportuna, garantindo acesso significativo aos serviços do DPU. A adesão a este LAP promoverá o cumprimento das leis federais contra a discriminação (por exemplo, Título VI da Lei dos Direitos Civis de 1964) e das diretrizes contra a discriminação com base na nacionalidade, da lei estadual antidiscriminação, dos Decretos Executivos 526 e 615.

Os objetivos do LAPs são:

· Melhorar o acesso e a qualidade dos serviços, programas e atividades do Departamento para indivíduos com LEP; 
· Incentivar um envolvimento público significativo nas atividades do Departamento; e
· Reduzir quaisquer disparidades e atrasos na prestação de serviços e programas a indivíduos com LEP.
III. POLÍTICA
[bookmark: _Hlk150415556]A política do Departamento é proporcionar um acesso significativo a programas, serviços e atividades a indivíduos com LEP, bem como a residentes e trabalhadores em Áreas Sobrecarregadas, por meio de materiais traduzidos e interpretação, conforme apropriado. O Departamento implementará as práticas aqui descritas para garantir que os indivíduos com LEP tenham uma oportunidade significativa de participar e influenciar os procedimentos do Departamento. Os serviços do DPU para indivíduos com LEP serão orientados por quatro fatores de análise: (1) o número de pessoas com LEP que podem ser afetadas por um programa e atividade; (2) a frequência com que os indivíduos com LEP entram em contato com o programa e a atividade; (3) a natureza e a importância do programa e da atividade para a vida das pessoas; e (4) os recursos disponíveis para o DPU.
Padrão de acesso equitativo
O Departamento visa garantir que os indivíduos com LEP não enfrentem dificuldades, atrasos ou redução na qualidade dos serviços devido a barreiras linguísticas.

O Departamento oferecerá, sem demora indevida e sem custos, serviços de interpretação para indivíduos com LEP que entrarem em contato com o DPU por telefone, vídeo ou presencialmente. A equipe do Departamento utilizará serviços aprovados de interpretação por telefone ou vídeo.

Quando indivíduos com LEP solicitarem uma resposta por escrito, o Departamento buscará fornecer materiais escritos traduzidos de forma clara, precisa e culturalmente adequada no mesmo prazo que respostas equivalentes em inglês.

IV. APLICABILIDADE
Esta política se aplica a todas as divisões do Departamento e à agência como um todo.
V. ENVOLVIMENTO PÚBLICO DA AGÊNCIA
O Departamento possui um escritório localizado em One South Station, Boston, que atende todo o estado de Massachusetts. O Departamento interage com o público de diversas maneiras. Os principais pontos de contato com o público são as Divisões do Consumidor, Jurídica, Segurança de Dutos, Segurança de Trânsito Ferroviário, Empresas de Rede de Transporte (“TNC”), Supervisão de Transportes, Implantação e Participação Pública. Além das divisões, a agência trabalha continuamente para melhorar seu site e possui contas nas mídias sociais para fornecer informações ao público sobre os próximos eventos e trabalhos da agência.
· A Divisão do Consumidor do Departamento recebe e investiga reclamações de consumidores sobre questões que envolvem suas contas ou serviços de eletricidade, gás natural e água de concessionárias privadas, por meio de uma linha gratuita. A equipe da Divisão do Consumidor também responde às perguntas dos consumidores que ligam para a linha direta ou entram em contato com o Departamento por e-mail e outros meios.
· A Divisão Jurídica do Departamento interage com o público principalmente durante as audiências públicas realizadas nos termos das Leis Gerais c. 30A, § 10. Muitos procedimentos do Departamento envolvem uma audiência pública para dar às partes interessadas a oportunidade de serem ouvidas sobre as tarifas e serviços prestados pelas concessionárias privadas. A Divisão Jurídica também responde a consultas públicas.
· A Divisão de Segurança de Dutos do Departamento se envolve com proprietários de imóveis e empreiteiros em reuniões informais e atende a consultas públicas relacionadas a questões do Dig Safe.
· A Divisão de Segurança de Trânsito Ferroviário do Departamento é responsável por supervisionar a segurança dos equipamentos e das operações da MBTA e recebe e responde a preocupações de segurança do público sobre a Linha Azul, a Linha Verde, a Linha Laranja e a Linha Vermelha da MBTA. 
· A Divisão de TNC do Departamento mantém conversas presenciais e por telefone com motoristas de transporte compartilhado durante as diversas etapas do processo de candidatura a transporte compartilhado. A Divisão de TNC também interage com os candidatos a motorista durante as audiências de apelação contra rejeição. 
· A Divisão de Supervisão de Transporte do Departamento interage com motoristas de veículos regulamentados pela Divisão que precisam ter certificados de ônibus a motor. A Divisão de Supervisão de Transporte também interage com os consumidores, principalmente por correspondência, para resolver reclamações sobre transportadoras comuns, incluindo empresas de reboque e de mudanças.
· A Divisão de Implantação do Departamento atua como equipe de apoio ao Conselho de Implantação de Instalações de Energia (Energy Facilities Siting Board - EFSB), que supervisiona a análise de propostas de instalações de infraestrutura de energia limpa de grande porte, incluindo usinas de geração de energia renovável, armazenamento de energia e linhas de transmissão elétrica, além de outras infraestruturas, como gasodutos e instalações já existentes. Os requisitos de acesso linguístico para os procedimentos do EFSB são regidos pelo LAP do EFSB.
· A Divisão de Participação Pública do Departamento é responsável por integrar os princípios de justiça ambiental em todo o trabalho do DPU e por apoiar a participação pública no DPU. A Divisão auxilia as partes interessadas perante o DPU e o EFSB no cumprimento dos requisitos de comunicação e engajamento comunitário, além de administrar todos os aspectos do Programa de Subsídios de Apoio a Intervenientes (Intervenor Support Grant Program), a fim de oferecer assistência financeira a entidades elegíveis para ampliar sua capacidade de participação nos procedimentos do DPU ou do EFSB. Além disso, cada uma das outras divisões do Departamento (por exemplo, Divisão de Energia Elétrica, Divisão de Gás e Divisão de Tarifas e Requisitos de Receita) também interage com o público em resposta a consultas.
VI.  SERVIÇOS E PRÁTICAS DE ACESSO LINGUÍSTICO
[bookmark: _Hlk150415991][bookmark: _Hlk150415997][bookmark: _Hlk150416057]Este LAP deverá ser totalmente implementado, sujeito à disponibilidade dos recursos fiscais necessários.  Ele representa o compromisso do Departamento em garantir que todos os residentes de Massachusetts possam acessar prontamente as informações e os recursos do Departamento.  O Departamento implementará as seguintes práticas para garantir que os indivíduos com LEP tenham uma oportunidade significativa de participar dos procedimentos do Departamento:

· Para ações de comunicação e engajamento relacionadas a programas ou atividades que tenham o potencial de impactar significativamente indivíduos com LEP e determinados processos complexos ou de grande visibilidade que envolvam mudanças significativas nas políticas ou alterações fundamentais nos processos que justifiquem níveis mais elevados de comunicação e engajamento, de acordo com a Política de Nivelação e Comunicação do Departamento (por exemplo, processos de Nível 1, como casos de tarifas de distribuição de base e investigações em todo o estado), antes de agendar audiências públicas, o Departamento utilizará os dados mais recentes disponíveis da American Community Survey (“ACS”) do Departamento do Censo dos EUA e os dados disponíveis no mapa de Idiomas Falados em Massachusetts para determinar os idiomas para os quais os avisos e documentos relevantes serão traduzidos e para os quais serão providenciados serviços de interpretação nas audiências públicas. O Departamento também consultará dados comunitários e quaisquer outros dados demográficos, disponíveis em fontes públicas, sobre proficiência linguística que indiquem que os indivíduos falam inglês “menos do que muito bem”, a fim de identificar as necessidades locais de acesso linguístico. 
· Os serviços de acesso linguístico também serão prestados em outros idiomas solicitados ou que forem considerados necessários para garantir um acesso significativo. 
· Especificamente, o Departamento buscará fornecer serviços de acesso linguístico por meio de interpretação e tradução para idiomas comumente encontrados na área de atendimento aplicável. 

· Para fins de procedimentos em âmbito estadual, entende-se por “idiomas comumente encontrados” os cinco principais idiomas falados em Massachusetts por indivíduos com LEP, com base nos dados da ACS e nos dados disponíveis no mapa de Idiomas Falados em Massachusetts.  Os procedimentos que abrangem todas as empresas de distribuição do estado são considerados procedimentos estaduais. 

· Para procedimentos específicos de território de atendimento, “idiomas comumente encontrados” significam, no máximo, os cinco principais idiomas falados por pelo menos 5% da população com LEP dentro do território de atendimento, com base nos dados da ACS e nos dados disponíveis no mapa de Idiomas Falados em Massachusetts. 

· [bookmark: _Hlk176878257][bookmark: _Hlk176877799]Para procedimentos específicos a uma localidade (por exemplo, projetos de energia geotérmica em rede, projetos de eletrificação de bairros), o Departamento realizará uma Análise Demográfica Linguística. A equipe examinará o(s) setor(es) censitário(s) na área do projeto. A equipe identificará todos os setores censitários que estejam total ou parcialmente situados dentro de uma área geográfica designada do projeto proposto, com base no tipo de projeto proposto e em seus componentes. A área geográfica designada varia de acordo com o tipo de projeto, conforme segue: (a) a um quarto de milha dos limites (como bordas de faixas de servidão) de projetos lineares ou componentes de projetos lineares que não sejam específicos de um local e não possuam um endereço único, como linhas de transmissão e gasodutos; (b) a uma milha do limite de projetos e componentes de projetos para estações de comutação elétrica, subestações, estações de medição de gasodutos, reguladores de gás, instalações de geração de energia elétrica, instalações de armazenamento de gás, sistemas de armazenamento de energia ou estações de compressão de gás; e (c) a meia milha do limite de instalações de infraestrutura de energia limpa (CEIF). A equipe avaliará cada setor censitário (na totalidade ou em parte) dentro dessas áreas geográficas designadas para identificar quaisquer idiomas falados por pelo menos cinco por cento (5%) da população que também se identifique como tendo proficiência limitada em inglês.[footnoteRef:5]  Além disso, procedimentos específicos a uma localidade, o Departamento exige que uma cópia do aviso público seja fornecida a edifícios de repartições municipais, bibliotecas públicas, centros para idosos e locais de culto dentro da área geográfica designada do projeto proposto. [5:  No Censo dos EUA, esses dados são registrados sob o título “Pessoas que falam inglês menos do que ‘muito bem’”. 
] 


· Anexo a este LAP, há um apêndice que mostra os idiomas comumente encontrados em nível estadual e no território de atendimento, para os quais serão providenciados serviços de tradução e interpretação. Para procedimentos no nível do território de atendimento que não abranjam todo o território de atendimento de uma empresa de distribuição, os idiomas listados para essa empresa de distribuição podem ser modificados conforme apropriado para o território de atendimento em questão. Este apêndice pode ser revisado e atualizado em momentos distintos das atualizações programadas para o LAP. 

· Dependendo da natureza do procedimento e das necessidades das populações potencialmente impactadas, o Departamento buscará disponibilizar tradução e interpretação em mais idiomas do que os comumente encontrados.

· Os documentos traduzidos serão publicados no site do Departamento e no site de qualquer peticionário aplicável, conforme orientação do Departamento.

· No caso de procedimentos iniciados por um peticionário, o Departamento orientará o peticionário a contratar serviços de interpretação e tradução. O Departamento exigirá que os serviços contratados pelo peticionário incluam intérpretes e tradutores treinados que possam traduzir o conteúdo técnico de forma confiável.

· No caso de procedimentos iniciados pelo Departamento, o próprio Departamento contratará serviços de interpretação e tradução. O Departamento fará o possível para selecionar prestadores de serviços de interpretação e tradução com experiência adequada e conhecimento técnico do setor.

· [bookmark: _Hlk150417989]Todos os avisos de registros incluirão informações, nos dez principais idiomas do estado, sobre como solicitar serviços de interpretação e/ou tradução para indivíduos com LEP. O Departamento buscará garantir que os avisos redigidos em inglês sobre as oportunidades de participação pública contenham linguagem simples, a fim de facilitar uma tradução confiável para outros idiomas.

· O Departamento buscará disponibilizar serviços de tradução ou interpretação mediante solicitação, contanto que a solicitação seja feita em tempo hábil no contexto do procedimento, conforme determinado pelo Departamento caso a caso. Esses serviços não terão custo direto para as pessoas que os solicitarem.

· O Departamento manterá equipamentos de escuta assistida e interpretação para audiências e outros eventos públicos. O Departamento garantirá que os funcionários em questão sejam treinados sobre os usos e funções adequados dos equipamentos de escuta assistida e interpretação do Departamento.

· Na medida do possível, o Departamento desenvolverá e manterá uma lista de termos técnicos e jurídicos comumente usados em assuntos do Departamento e disponibilizará a lista para os tradutores e intérpretes.

· O Departamento afixará avisos nas áreas comuns de atendimento ao público do seu escritório sobre os serviços de assistência linguística disponíveis no Departamento, tanto presencialmente quanto por telefone, em pelo menos os 10 principais idiomas falados no estado, conforme determinado pelo Departamento do Censo dos EUA.

· O site do Departamento foi formatado de uma forma que possibilita a tradução para vários idiomas usando a função de tradução na página. Os usuários podem selecionar o idioma desejado usando o menu suspenso e selecionando “Select Language” (Selecionar idioma), que pode ser acessado pelo ícone do globo na barra de ferramentas do site. O Departamento publicará documentos vitais em seu site em um formato que possibilite a tradução para vários idiomas usando a função de tradução na página. 

· O Departamento também usará suas plataformas de mídias sociais para fornecer informações vitais traduzidas e aumentar o envio de mensagens para indivíduos com LEP. 

· Os interessados podem entrar em contato com a Coordenadora de Acesso Linguístico do Departamento, indicada na Seção XI, abaixo, para solicitar materiais traduzidos.

· A Divisão do Consumidor do Departamento revisará periodicamente a análise do sistema da call center e as informações coletadas por meio de seu sistema automatizado de call center para identificar possíveis áreas de aprimoramento e, na medida do possível, melhorar a funcionalidade do sistema automatizado de call center.
· A Divisão de Participação Pública do Departamento trabalhará com todas as divisões para avaliar as oportunidades de melhorar o acesso linguístico.
Serviços de interpretação por telefone
Atualmente, a Divisão do Consumidor conta com funcionários que falam espanhol, crioulo cabo-verdiano, crioulo haitiano e português para atender à linha gratuita. O sistema telefônico automatizado da Divisão do Consumidor permite que os consumidores optem por gravações em espanhol e/ou funcionários que falem espanhol. 

O Departamento também conta com um prestador que presta serviços de interpretação por telefone para os funcionários em mais de 200 idiomas para ajudar o público que liga para o Departamento. Os funcionários são instruídos a ligar para o serviço de idiomas, identificar-se como funcionários do DPU e fornecer um código de cliente, solicitar o idioma para o qual a interpretação é necessária e, em seguida, aguardar a conexão com o intérprete. Em alguns casos, os funcionários do DPU poderão precisar retornar a chamada em coordenação com o intérprete.  

Todos os funcionários devem ter acesso e receber treinamento sobre o prestador de serviços linguísticos por telefone. 
Diretrizes para tradução e interpretação
Ao traduzir um documento ou solicitar intérpretes, siga estas etapas:
1. Identifique o(s) idioma(s) necessário(s) para tradução ou interpretação utilizando a Política de Nivelamento e Comunicação, em conjunto com o LAP do DPU. 
1. Identifique os documentos que precisam ser traduzidos e envie por e-mail o formulário de solicitação preenchido, juntamente com a versão em Word dos materiais a serem traduzidos, à Coordenadora de Acesso Linguístico e ao Especialista Paralegal do DPU.
1. Atualmente, o Departamento mantém contrato com quatro prestadores de serviços no âmbito do Contrato Estadual PRF88 para atender às nossas necessidades de tradução e interpretação. 
1. Orientações adicionais sobre a implementação e recursos de acesso linguístico para os funcionários estão disponíveis no SharePoint.
Acesso significativo para pessoas com deficiência 
O objetivo do acesso significativo para uma comunicação eficaz para pessoas com deficiência é promover o cumprimento das leis federais de não discriminação e garantir que pessoas com deficiência visual, auditiva, de fala, de linguagem ou outra deficiência possam transmitir informações, comunicar-se e receber informações do DPU. Podem ser necessários apoios e serviços auxiliares para que a comunicação com pessoas com deficiência seja significativa. As pessoas com deficiência podem necessitar de diferentes dispositivos auxiliares ou tecnologia assistiva para acesso à linguagem e à comunicação, dependendo de suas necessidades funcionais. 
Mediante solicitação, o DPU disponibilizará leitores de tela para pessoas cegas ou com baixa visão, bem como textos alternativos para descrever imagens que os leitores de tela não consigam interpretar. Mediante solicitação, o DPU também oferecerá serviços de Língua de Sinais Americana (“ASL”) ou Tradução em Tempo Real de Acesso à Comunicação (“CART”) para pessoas surdas ou com deficiência auditiva. 
As solicitações de acomodações razoáveis para pessoas com deficiência devem ser feitas com pelo menos uma semana de antecedência da data do serviço e encaminhadas à coordenadora de ADA do DPU, Melixza Esenyie, pelo e-mail eeadiversity@mass.gov ou pelo telefone (617) 626-1282. Em sua comunicação, inclua uma descrição da solicitação com o máximo de detalhes possível e uma forma de entrarmos em contato com você caso precisemos de mais informações. Solicitações de última hora serão aceitas, e faremos o possível para atendê-las. Mais informações podem ser encontradas na Política da EEA/DPU sobre Garantia de Acesso Significativo para Pessoas com Deficiência.. 
VII. Conformidade com a ADA e a Seção 508
O DPU tem o compromisso de garantir que seu conteúdo digital e seus serviços on-line sejam acessíveis a todas as pessoas, incluindo aquelas com deficiência. O Título II da Lei dos Americanos com Deficiência (ADA) se aplica a todos os serviços, programas e atividades prestados por governos estaduais e locais, incluindo aqueles oferecidos on-line e por meio de aplicativos móveis.  Em conformidade com o Título II e com a Política de Acessibilidade Digital Empresarial de Massachusetts, o conteúdo digital do DPU, incluindo sites, documentos eletrônicos, multimídia e mídias sociais, deve atender às Diretrizes de Acessibilidade para Conteúdo da Web (“WCAG”) versão 2.1, Nível A e Nível AA, como padrão técnico mínimo de acessibilidade. Além disso, documentos e comunicações eletrônicos devem seguir as orientações e os requisitos de teste determinados na Política de Acessibilidade Digital Empresarial de Massachusetts.
A Política de Acessibilidade Digital Empresarial exige que o DPU garanta que os funcionários concluam os treinamentos obrigatórios e específicos para cada função em acessibilidade digital, e que a acessibilidade seja incorporada aos requisitos de planejamento de projetos para o desenvolvimento de aplicativos. As obrigações de acessibilidade digital do DPU se estendem também a fornecedores terceirizados: aplicativos da Web e móveis, conteúdo da Web e materiais instrucionais ou de documentação complementares fornecidos por meio de um fornecedor ou terceiro contratado também devem estar em conformidade com as WCAG versão 2.1, Níveis A e AA. O DPU incorporará os requisitos de acessibilidade em licitações e contratos de acordo com o disposto.
Para efeitos desta política, “acessibilidade” significa que uma pessoa com deficiência tenha a oportunidade de obter as mesmas informações, participar das mesmas interações e usufruir dos mesmos serviços que uma pessoa sem deficiência, de maneira igualmente eficaz e integrada, com facilidade de uso substancialmente equivalente e com o mesmo nível de segurança e privacidade.  O DPU atuará em conformidade com o Centro de Acessibilidade para Consultoria, Educação e Serviços de Apoio (ACCESS) de Massachusetts e com a Secretaria Executiva de Serviços de Tecnologia e Segurança (EOTSS) para garantir a conformidade contínua e a melhoria constante dos ativos digitais do DPU.
Uso de ferramentas de inteligência artificial (IA) para acesso linguístico 
Atualmente, o Departamento não utiliza IA ou outros serviços digitais para suas necessidades de tradução de documentos. Entretanto, o Departamento está aberto a explorar cuidadosamente como soluções baseadas em IA podem apoiar nossos esforços de ampliação da acessibilidade linguística e complementação da capacidade humana. Qualquer uso de ferramentas de IA no futuro será orientado por nosso compromisso com a precisão e pelas necessidades dos residentes do estado que atendemos. 
VIII. TREINAMENTO DOS FUNCIONÁRIOS
O LAP será:

· Publicado internamente para todos os funcionários, e a equipe receberá lembretes periódicos sobre o documento;
· Incorporado na orientação para novos funcionários;
· Apresentado à gerência para que eles tenham pleno conhecimento e entendam o LAP, a fim de reforçar a importância do plano e garantir sua implementação pelos funcionários; e
· Apresentado aos funcionários do Departamento que têm contato com o público durante treinamentos sobre as práticas recomendadas de participação pública. 
A Diretora de Justiça Ambiental e Participação Pública conduzirá treinamentos para a equipe e informará os funcionários do Departamento sobre os treinamentos adicionais disponíveis por meio do Departamento de Justiça Ambiental e Equidade da Secretaria Executiva de Energia e Assuntos Ambientais.
IX. [bookmark: _Hlk152683326]ACOMPANHAMENTO
O Departamento revisará e atualizará seu LAP pelo menos a cada dois anos ou com mais frequência, conforme necessário.

A revisão avalia:

· Se houve alguma mudança significativa na composição ou nas necessidades linguísticas das populações atendidas;
· Se os funcionários do Departamento conhecem e entendem o documento do LAP;
· Se outros documentos precisam de tradução;
· A identificação de quaisquer questões ou problemas relacionados com o atendimento a indivíduos com LEP que possam ter surgido nos últimos dois anos; e
· A identificação de quaisquer ações recomendadas para fornecer serviços linguísticos mais responsivos e eficazes (por exemplo, adicionar documentos a serem traduzidos, criar ou ampliar parcerias com organizações comunitárias ou alterar as prioridades do Departamento).

[bookmark: _Hlk152683265]O acompanhamento da eficácia do LAP pode incluir:

· Analisar dados atuais e anteriores sobre o uso de assistência linguística, incluindo os idiomas atendidos;
· Pesquisa com os funcionários sobre a frequência com que usam os serviços de assistência linguística, se acreditam que deve haver mudanças nos serviços prestados ou nos prestadores utilizados e se acreditam que os serviços de assistência linguística existentes estão atendendo às necessidades dos indivíduos com LEP; e
· Monitorar o feedback das organizações comunitárias, dos serviços jurídicos e de outras partes interessadas sobre a precisão e a qualidade dos serviços de assistência linguística fornecidos pelo Departamento, bem como sobre a eficácia e o desempenho do Departamento em garantir um acesso significativo aos procedimentos, programas, serviços, atividades e materiais do Departamento para indivíduos com LEP.

A Coordenadora de Acesso Linguístico do Departamento, indicada na Seção X abaixo, ou alguém por ela designado, deverá participar das reuniões trimestrais promovidas pela Coordenadora de Acesso Linguístico da Secretaria designada da Secretaria Executiva de Energia e Assuntos Ambientais, a fim de avaliar a implementação deste plano.
X. PROCEDIMENTO DE QUEIXA SOBRE ACESSO LINGUÍSTICO
[bookmark: _Hlk150417368]Queixas relativas à implementação deste LAP podem ser apresentadas à Coordenadora de Acesso Linguístico do Departamento ou ao Gabinete de Acesso e Oportunidades da Governadora de Massachusetts. As queixas devem ser apresentadas no prazo de seis meses a partir da suposta negação dos benefícios deste LAP. 
Para apresentar uma queixa à Coordenadora de Acesso Linguístico, a queixa por escrito pode ser enviada para:
Veena Dharmaraj
Language Access Coordinator & Director of Environmental Justice and Public Participation
Division of Public Participation 
Department of Public Utilities
One South Station
Boston, MA 02110
Linha direta: (617) 305-3779 
E-mail: veena.dharmaraj@mass.gov  

Para apresentar uma queixa ou comunicar quaisquer questões relativas à implementação deste Plano de Acesso Linguístico ao Gabinete de Acesso e Oportunidades da Governadora de Massachusetts, escreva para:
Massachusetts Governor’s Office of Access and Opportunity
 Eduardo Moreno Mendez, Senior Director of Community Affairs
24 Beacon Street
Office of the Governor
State House, Room 54 
Boston, MA 02133
(617) 947-9759
eduardo.morenomendez@mass.gov ou govcommunityaffairs@mass.gov

XI. DÚVIDAS
O Departamento designou a Coordenadora de Acesso Linguístico indicada na Seção X para esclarecer dúvidas sobre este LAP ou qualquer outro assunto relacionado ao acesso linguístico. A Diretora de Justiça Ambiental e Participação Pública do DPU também está à disposição para discutir formas de melhorar o acesso linguístico.


APÊNDICE
IDIOMAS COMUMENTE ENCONTRADOS

Para procedimentos em âmbito estadual, os cinco idiomas mais falados por indivíduos com proficiência limitada em inglês (LEP) são espanhol, português, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), crioulo haitiano e vietnamita.[footnoteRef:6] [6:  Departamento do Censo dos EUA, “Idiomas falados em casa por capacidade de falar inglês para a população com 5 anos ou mais” American Community Survey, Tabela B16001, 2022.] 


Idiomas comumente encontrados em territórios de distribuição de gás

	Empresas de distribuição de gás
	Idiomas falados por pelo menos 5% da população com LEP dentro do território de serviço[footnoteRef:7] [7:  Departamento do Censo dos EUA, “Idiomas falados em casa por capacidade de falar inglês para a população com 5 anos ou mais” American Community Survey, Tabela C16001, estimativa de 5 anos para 2020-2024. ] 


	Boston Gas Company, operando sob o nome fantasia de National Grid

	Espanhol, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), khmer, vietnamita, crioulo haitiano 

	NSTAR Gas Company, operando sob o nome fantasia de Eversource Energy

	Espanhol, crioulo haitiano, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), vietnamita

	Eversource Gas Company of Massachusetts, operando sob o nome fantasia de Eversource Energy

	Espanhol, crioulo haitiano

	Liberty Utilities (New England Gas Company) Corp., operando sob o nome fantasia de Liberty

	Português, espanhol, khmer, crioulo haitiano

	Fitchburg Gas and Electric Light Company, operando sob o nome fantasia de Unitil

	Espanhol, crioulo haitiano

	The Berkshire Gas Company

	Espanhol, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), russo



Idiomas comumente encontrados em territórios de distribuição de energia elétrica

	Empresas de distribuição de energia elétrica
	Idiomas falados por pelo menos 5% da população com LEP dentro do território de serviço[footnoteRef:8] [8:  Departamento do Censo dos EUA, “Idiomas falados em casa por capacidade de falar inglês para a população com 5 anos ou mais” American Community Survey, Tabela C16001, estimativa de 5 anos para 2020-2024. ] 


	NSTAR Electric Company, operando sob o nome fantasia de Eversource Energy

	Espanhol, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), crioulo haitiano, russo

	Massachusetts Electric Company, operando sob o nome fantasia de National Grid

	Espanhol, chinês (tradução em chinês simplificado e interpretação em mandarim), khmer, crioulo haitiano, vietnamita

	Nantucket Electric Company, operando sob o nome fantasia de National Grid

	Espanhol, russo, português

	Fitchburg Gas and Electric Light Company, operando sob o nome fantasia de Unitil

	Espanhol, crioulo haitiano




Aviso: Os Planos de Acesso Linguístico (LAPs) da Secretaria Executiva, do Departamento de Serviços Públicos e do Conselho de Implantação de Instalações de Energia devem ser divulgados publicamente. Os LAPs dessas três agências estão sujeitos a um Acordo de Resolução Informal juridicamente vinculativo com a Agência de Proteção Ambiental dos Estados Unidos e devem seguir um processo de divulgação diferente.
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